
Ezeréves ez a barátság 

(Szemelvény a költő most megje lent verskötetéből) 

Ezeréves ez a barátság, 
ha még emlékszel Merseburgra. 
Ott ütött elsőt Henrik úr 
a Solt nagyúrra. 

Régi ám ez a nagy barátság, 
régi és szívbéli nagyon. 
Augsburgnál Bulcsú nagyurat, 
meg Léi urat verték agyon. 

Csodálkozó halott szemek, 
Rákóczi és Kossuth szeme. 
Mint hogyha bennük csendesen 
csak néma könnycsepp fénylene. 

Csodálkozó halott szemek: 
hát ez igaz, hát ez nem álomt 
És újra odamegy a bitóhoz 
az aradi tizenhárom. 

Mert ezeréves a barátság 
és ezer éve fizet érte. 
Most megint szükség van barátságra 
és magyar vérre. 

G Á L L Á S Z L Ó 

Ady-évforduló 
1939 január 27: Ady-évforduló. Húsz esztendeje A d y E n d r e 

halálának. 
N e m csoda, h a i l y e n k o r a barátnak, a kortársnak, a k i v a 

gyok , a személyes emlékek r a j a fe lvonul . I t t , P a r i s b a n a „Vér 
*és A r a n y " k o r a vol t az enyém, a m i k o r az első komoly d e m o k r a 
t i k u s csatavesztés után A d y p o l i t i k a i emigránsként vesz i be 
magát P a r i s b a . M i n d e n n a p i üldögélések a párisi B a k o n y Caté 
Clunyjében. Együttlétek Lédával a E u e de L e v i s b e n . Ostoros 
k r i t i k a , f a n y a r találgatás, szomorú jövendölés a m a g y a r sors
ról a L o u x e m b o u r g - k e r t körüli k i s kávéházakban, aho l a v e r s e k 
születtek. 

A barát, a kortárs mégis elhessegeti a forró emlékeket. N i n c s 
rájuk szükség, segítségre hívásnak. Barát i b izony gátasoknál 
^élőbben és h a t a l m a s a b b a n j e l e n t i A d y szelleme, hogy m i t a lko
tott . 



A d y , a zseni 
írták róla — h a l l a t l a n u l n a g y ember vo l t : néha j a v a una lom, 
v a g y k u t y a - m a c s k a idegenkedés közben az az érzésünk volt mel 
lette, m i n t h a kívül állanánk a világegyetemen és éteri sodrával 
a földteke szágudana e l mellettünk. És a kávéházi márványasz
ta lon v e r s e i t papírra vető Adynál zengőbben és szárnyalóbbau 
beszélnek verse i . 

* 
M i t látott A d y h a r m i n c év előtti párisi Bakonyából? P a r i s 

a k k o r az „école la ique" Franciaországa volt , a Dreyfuss-affér 
utóhullámai csapkodták, s B a u d e l a i r e , V e r l a i n e , F l a u b e r t , Z o l a , 
M a u p a s s a n t s egy kissé már A n a t o l e Francé, M a n e t és Cézanne 
P a r i s a volt . P o l i t i k a i és szabadságjogok gazdag gardája, a nem
zetközi sze l lemi élet végtelen kisugárzója. 

A d y megfürdött ebben az atmoszférában, de n e m is a n n y i r a 
P a r i s t nézte, m i n t inkább tükrében Magyarországot látta meg. 
Látta, hogy az a feudális rend , a m e l y Magyarországon még ke
sében tartott m i n d e n h a t a l m a t , i t t a f o r r a d a l m a k már régesrég 
eltakarították az u r a l o m polcáról. A d y a legsötétebb feudaliz
musból pi l lantott , k i és t e l j h a t a l o m b a n látta a polgárt És meg
nyugvás vo l t számára jog ós v a g y o n birtokában látni a h a r m a 
d i k rendet , m e l y e t mágnások, püspöki palást, vármegyei uraság 
m u k k a n n i sem engedett Magyarországon. 

A d y előtt csi l logott P a r i s b a n a világ sarkaiból ideözönlő koz
mopol i t i zmus , káprázott mulatók potemkines világa, tündöklött 
gazdaság, káprázott jólét, zúgott vér és a r a n y . D e mindezeken 
túl észrevette, hogy a kispolgárból leválva, már megje l en ik az 
osztálytudatos proletár és véle egy új erő lépett a világtörténe
l e m színpadára. „ A jövendőt formálják itt", írta egyszer, „a jobb 
jövendőt, mindnyájunk jövendőjét. Nekünk elől kel lene kezdeni 
a dolgot, az első rendnél, a másodiknál és a harmadiknál 
végre." 

Én csak egy i g a z i A d y t i smerek. A z idő és az események for-
gandóságáyal többfélekép próbálták átformálni alakját. A z igaz i 
A d y a századeleji Magyarországé, a m i k o r az e lmaradt ország 
feudális erői az uralkodó dogmák és babonák el len h a r c b a száll
tak . Jeremiáskodik, prófétizál, j a j j o n g , k u r u c kesergőkbe önti fáj
dalmát, sz i tkosan átkozódik, hogy megváltoztassa a gyalázatos 
m a g y a r élet sorját. Sze l l emi megújhodást a k a r , európai haladást, 
megillető h e l y r e a k a r j a az i g a z i értelmiséget, a polgárt, a m u n 
kást, Dózsa György p a r a s z t i népét Ü r i betyároktól, sze l lemi és 
pénzrablóktól szeretné megt i sz togatni a m a g y a r életet. 

A z e l l enforrada lom egy másik A d y t igyekezett k i t e r m e l n i . 
Igéivel szántottak, vetettek és a r a t n i i s szerettek v o l n a e húsz év-



nek m i n d e n f a j t a eszmehirdetői. A feudális rend régi rétegei, m o s t 
is megvetéssel fordul tak el az országrontó, osztályáruló, bocsko
ros k i s nemestől. ( A v isszafogla l t Munkácson uccát- kapott Petőfi,. 
A r a n y és H e r c e g F e r e n c : A d y nem) . Dé az uralkodó osztály vé
delmére sorakozott új fekete sereg csörtetői már c s a l i díszként 
teliaggatták m a g u k a t A d y - v e r s e k szólamaival. A z úr falóból, vár
megyeházát perzselőből, paraszt-kaszákat egyenesítőből úri, f a j -
m a g y a r , fajtáját és sorsát sirató költőt szerettek v o l n a f a r a g n i r 

a k i t egy hajszál s em választ el az ébredőktől. P e d i g A d y a m a 
g y a r t r a g i k u m o t abban látta, hogy a m a g y a r u r a k ezer év a la t t 
a'z országot elherdálták és velük szemben az elszolgaiasitott m a 
gyarság képtelen kivívni a felszabadulást. 

És most újra je lentkez ik egy másik A d y , ak inek verse i t olcsá 
mottóként írják fel margóikra gyalázatos n y i l a s lapok. A d y most 
már ébredőnek sem elég. Most már fas iszta etikettet k a p n a k v e r 
sei, h i t l e r i pózba vágják, Bécs-ellenes k u r u c sirámait e l s ikkaszt 
ják e l a b a n c ny i lasok . A kaszákat pedig, me lyeket a n a g y u r a k 
el len egyenesítettek A d y dózsagyörgyös p a r a s z t j a i b a zsidók el len 
fenegetik. P e d i g , h a vol t v a l a m i k o r jeremiádos nemzetsiratásra 
o k a A d y n a k , most ne n y i l a s t k u t a s s a n a k benne, de lássák a vég
zetet mutogató váteszt. Ne hamisítsanak! H a g y j á k szabadon fel
törni A d y apoka l ip t ikus strófáit. A h i t l e r i gyűrűben vergődő 
m a g y a r nép sorsa az, ahová az uralkodó osztály po l i t ikusa i be
szorították: 

„Mert gyáva volt és szolga volt 
S életét élni sohse merte, 
A Sorsa, a sorsa, 
Hej be megverte, be megverte. 

Most itt várhatja á Poklot, 
Sírván, megtépettet, ritkulva, 
S a Sorsa, a sorsa, 
A Sorsa búsabb, mint a múltja. 
És most a múltja bünteti 
Fekete korbáccsal keményen." 

N e m az „ébredő" A d y i r j a ezt, n e m a „nyilas" A d y . E z az 
i gaz i A d y le lk i i smerete . 
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A tőkének nem Franciaországban, hanem a jövőben nincs 
bizalma ' (Pierre Cotf 


